Mini Hill tape #25 side #1

Né:’e wa’ki:ron ne Saundra wa’ki:ron tokat non:
It was that that I said to Saundra [Isaid if when

a:re entsisewatkennisa wa’ki:ron tahsa:kerahkwe ken’ i:ken
again you will have a meeting [ said count this  here

sewakwé:kon ken’ i:ken skanonhsa yetshirihonnyén:ni
all of you this here one house  where you teach them

ratiksa’okon: akwé: kati né:’e yetshirihonnyén:ni
children all then it is that what you teach them

eh naya:wen’ne tetsya:ron ahonwatirihonnyon akwah
for it to happen that way  both should be taught  quite

a’é: ohna:ken entahontahsawen akwah ahatirathen
far  below they will begin quite  to ascend

nen kati tokat non:wa High School enhontaweya’ta:na
so then if  when they will enter in there

rati:ntyen oh nahati:yere, oh nahati:yere = wahi
they will know what they are doing how to do it is that not so

ne ok o:ni né:’e onhti:kehre sénha enwa:take
and also it is that I think that more will be retained

tsi ronatweyénhstha  onkwehonwehnéha
of what they study  in the Original peoples way

non: non:wa ni:’i sewatyéren ens tonkswa:ten
and so now  for me sometimes I become fed up

tsi yah teyeweyén:te ayonta:ti ne onhwewehnéha

because  she does not to talk in the Original peoples way
know how

tyotkon Kkini:’i tyotka:te né:’e yah wahi ens né:’e
always —always for me she is not  you know she is not

teyakota’kari:te thi:, Cancer yakononhwaktani:hen.
she is not well  that one she is ill with.

Né:’e ki’ wa’khehsté:rihste ken’ itken ahhh



So then I laughed at her  this one

kana:takon yeyakene’skwe, khe’kén:
in town the two of us were, my younger sister

tehnikhen yakowi:rayen kenh né:’e  sa’té:na
twins she has babies  they were this the same size

ahhh i:’i ~~~ ~~~ atya: ahonwatihni:non’se

ahh me coat  for them to buy

wa’ai:ron wisk niyohra:ton o:nen Ki yakené:saks

I said five  the number when then we were searching for
yakené:saks yah kaneka, 6:ni ki kenh

we were searching for not anywhere,  then they were there

kakénnyate yah tewakateyén:tare
a group of females I do not know

oh nikontiya’to:ten thi:ken kenh ki wahi
a group of females those there  so then
kind of people they were

yotihthare akwah né:ne so6:ra, tahnon
they were talking Jjust like ducks and

thi: na’kontiya’to:ten akwah se teyonakare’ni:sere
they that kind of people  they were really they were dragging
this noise along

tahnon akwé:kon seens skahne yotihthare
and all were so  at the same time they were talking

oh ne’ naya:wen tsi ayonte’nikonhrayén:ta’ne onhka
how then is it possible  to understand each other who

naho:ten yakothro:ri wae’. Eh ki yakotikénnyate  thi: kenh ne

about what is being said is it not so. There then those standing females

nonka: tontikta’n ya’katkaht eh  non: nikahron:nyon ne wisk
over here [stood I looked that way it was piled up  the five

niyohra:ton d0:nen kya’ wa’tékta’n yah kya’ yah né:’e
numbers so then I stood up not so they



tekontihni:nons othé: nok ne eh yonatera’nmontikton
not buying anything just that there they were close to

kwah ne teyotihthare eh wa’tékta’n nok
quite they are talking there I stood then

ya’akhena:ton ne khe’kén: onkwewehnéha
I called her name my younger sister in original language

tsi wa’khena:ton, tayonta:ti ki wae’

as I called her, she spoke and so
wa’ki:ron kenh nen ka: kahrénnyon eh
1 said over here  they are laying there

nenta:yen thi: na:’a akwah se’ né:ne akwah ka’
she came that one it was very clear

yetahsa:swahte  thi:. Kwah kon’tya’tkén:ne
she put tail down that one. Really they dispursed

o:nen ki wa’tyonkeniyehstahshon naho:ten
then the two of us sorted what

teyakwatonhwentsyé:ni. Né: ni’ akendén:we’ne
the two of us wanted. It is that which for me [ would like

eh nayOhton’ke, wae’? Satkah ne:ne nononha
that way to be always, right? Look at the other females

yah ne’ othé: kayé: tha’, teyonon:ni aotiwén:na
they do not care at all,  they do not their language
make anything of it

kontstha’  hati kanén:rakon, ne’ ki’ yotihthare
they use even though they are in a crowd, it is that which

they are speaking
ononha aotiwén:na, nok ni’ kenh nonka:
their language,  but for us over here
i:kete yah ni’ tha’kkwé:ni.  Tka: ni’
I am standing I can not do it. It is necessary  for me
o’seron:ni enkatewennon:tahkwe  akwé: ne

in the way of the ones I must speak everything then



who made friends

enyoti’nikonhrayén:ta’ne  ni’ naho: kherorénnyonhs
they will understand me what I am telling her

ne kheyén: . Wa’ki: yoterihon:koht tsi

is my daughter. [said it is a annoyance because

eh ni:yoht. Toé:ske’s ne’ yekhihsterihstha ne

that is the way it is. 1t is true that it is she who we laugh at
khekon’kénh tyotkon eh ni:yoht eh niyakeniyérha

my younger sister  always that way  the two of us did

that has passed on

ken’ i:ken. Onkwehon: wa’akyatewennon:tahk

this. In the Original the two of us would speak
People’s way

ta’ non: hati to’ nikanén:ra wahi.

perhaps it did not matter how big a croud  you know.

Eh shenhs non: akwé: tayonkhiyatkah wae’.
That is where everybody looked at us ~ you know.

Yah ki’ wae’ tha’teyonkenihthare yakenihsterihstha
The two of us were not speaking the two of us were laughing

ok nehsha:ka thi: Market Square akwé: she’

it is the same as that all of that  still

I’ yonkwa:wen thi: ne Market Square ratina’tonhkwa

it belongs to us  that there they call it that

ne ok Kkarihon:ni yah tehonwana:wi

that was the reason they did not give it to them

o’seron:ni wahonwate’shén:nen  Market ahonnonnya’te
the ones who they gave them to make
made friends an opportunity

ken’ icken rononha ki wa’e ne farmers wa’thatihtha:ren
this here they so then they spoke together

ne onkwehon: wahén:ron ne onkwehon:
with  the original people  he said the  Original People



to:ske yonaktote thi: kwah  sa’tekanati:yen
itis true  thereis room there right in the middle of town

eh kya’ non: nya’thyatonhninonhserotonnyon ki’ eh,

that is where they put up their tents there

to:ske thi: wahon:ni’se  wa’tewarahtate ken’ i:ken.

it is true that a long time ago it operated this here.

O:nen tehatirihwakéhnha’s, tehotirihwakéhnha

Now  the ones who argue with each other  they argued with
(lawyers)

tehati’na’karahrakwas ron:nehre ahontenhni:non

the ones who knock off the horns they wanted to sell

(elect council)

yah tewakateryén:tare oh niyawén:’enh ta’ ki
not did I know what happened perhaps
otya’ke kya’ ron:ton ronnatenhni:nonh se
some of them  they say they did sell it

otya’ke ron:ton yahten’ se kwah se’
some of them they say not so simply

wahatitshén:ri’ne. Kana:takon  wahatitshén:ri
they found it. In town they found

ne ti:’t yah onkwehon: tehona:wen. Ronoénha
the deed not the Original Peoples not their ownership. They

o’seron:ni raona:wen. Wa’ki:ron yah kya’
the ones who made friends it belongs to them. Isaid  no

ne’ to:ske té:ken. Wa’ki:ron ne aori:wa

it true not. I said that is the reason
wa’onkhihkwa, ron:nehre ayonkhihkwa tiahnon

they took it from us, they want to take it from us  and
to:ske ki’ a:re 0:ya rononha ahontya’takwe’ni:yohste.
it is true that again another they to be the main ones.

(they wanted to be the ones in charge)

Rononha thi: Eatons eh tahontenonhson:ni.



They them there  they built a structure

Tahnon é:so ya:ken tehoti’nikonhrharha
And many they say they are bothered

ken’ i:ken ne Eaton’s kwa’nyoh no’k na’ i:wehre aonhtaton:ko
they are at it seems that it seems that it wants to bounce around

ne ashonhta’kéhson no’k 6é:ni ronnatyanerenhs
on the walls and also  they have strange occurances

ya:ken. Yah tewakateryén:tare tokat  to:
they say. 1 do not know if  itistrue

yah ni’ ne tewakataweya: oh énhska
not 1 there have I entered oh once

eh  yewakatawe’ya’ton:ne. Wa’ki:ron yah
there 1 did go into. I said never

ni’ non: othé:nen eh tya’khni:non ken’ i:ken.
I ever anything there  buy from there.

Tokat raéonha enhakéhkhwa yah ki

If he will take it from me  not then
thahihwihston tsi rakéhkhwen. Enhska
to him give money because he has taken Once

it from me.

e’tho ehs yewakataweya’ton:ne Kkheyateré:
there 1 did go to that place my granddaughter

tontayeronwaro’ke kana:takon eh itye’s aonsayakhihnonksa
she did from there in town she was for us to come

hit by wire and pick her up
(meaning - she called by telephone)

o:nen ki eh nya’akene wa’i:ron ki wae’
so then there  the two of us went [ said then

eh kyae’ non: Eatons nenyén:seke, 0:nen
there is where she will be, so then

kya’ thi: ya’tekayt-park ki’ wahi no’k
is it not there the two of us parked  of course and then



wa’kheya’tisakha ya’akyataweya’t to:

we went to search  the two of us went in such
for her

kanonhsowa:nen se wae’ tahnon tsi

a large structure  itisso  and it is

niyononhsanehrakwaht wae’, a’¢: ka’non: é:neken
such an amazing building isn’t it away far sort of like high up

nihse a’é: ona:kon kénh nenka:ti
that one is away far beneath  this  on this side

thonatska:hon té: nok nihonatyé:ren.
they are eating all manner of things they are doing

O:ya  6:ni, kanonhses ken’ i:
It seemed strange, a long house  this was

eh Kkya’ niyakene ya’tyakeninonhsi:ya’ke
so there  we went the two of us crossed the building

tho: ya’tyakeninonhsi:yake nare 6:ya tyonhoka:ronte
there we went across again another door

the building
natste nenka: nyénhse eh ne’ non:

outside  side one could go there is  where

tyakorha:re ne kheyateré: eh non:
she was waiting  my grand daughter it was there

tonsayonkhiya:tahkwe. E’tho:ne  yewakataweya’ton:ne

we picked her up. It was at I had entered

that time
thi: . Yononhsanehrakwaht nok teka’nikénrhare ki’
that place. Itis an however it is bothered by spirits

amazing building

yatken. No’k 6:ni ken’ i:ken Walmart o6:ya wae’
they say.  And also this here strange is it not
thi: ya’ ken’ itken non’ non:wa Kki:ken

that they say  this is and now this



ka:ton Walmart on’ne’nonwéhtsi  riyén: kati neh
I say at another time my son then there

yahoyo’ten ahsonthdon:ne o:ya ki’ ne

did work at night a different one

ra’seronni: ki’ ta’ ne shaya:ta, akwé: sahyatohewannyon
one who one of them, everything they had to sweep up
makes friends

wae’ tahnon’ tsi tonsahnohtarhohseron

right and as  they were cleaning up
wahén:ron raksa: 0:ya na’ thi:yo wahén:ron
he said the boy it is very unusual he said
sewatyé:ren nen wa:ksa’ ken’ nonka:
sometimes when 1 finish over here

nen kenh nonka: nyaonkwenonhatye wahén:
this direction in which I am going he said
nare wakathon:te kwa’nyoh othé:nen
again I hear it seems like something

tontoré:ni kénh nonka: wahén:ron oronto’okon:’a
tumbling over here he said boxes

kwa’nyéh wa’ora:kare tahnon’ se’ kwa’nyoh

it seemed  made noise  and it seemed as if

ken’ nya’kontitakhendntye naho:ten, naho:ten
over there they ran away something whatever
ki’ wae’ ne’ Kkatkah wahen:ron yah Kkaneka

it was when I looked  he said not anywhere
othé: té:. Wahén:ron kwah se’ yotteron
anything was there. He said it was quite dangerous
tahén:ron tonskatkarhaté:ni nok a:re o:ya

he said  when I turned back around  then another different

akte’ non:wa’ non: tontayora:kahre.
from somewhere else a noise came.



Yah tewakateryén:tare ne’ aori:wa wahontenhni:non

1 do not know the reason they sold
nen’ ne:ne  Woolco tsi wahonatyaneron’ha: .
that one because they had many experiences

of disturbed spirits.
Nok 0:ni non:wa’ kwahon: kana:takon
And also now really in town
nonka: nyahse’ satkah ne’ nikanato:ten
over there where you would go  look at it what kind of

tfown it is

thi: é:so ne’ kanhotonnyon ki yah
that many  of them are closed it is not
thaon:ton yah thé: tehsontenhni:nonhs. Wa’ki:ron
possible  for anything  for them to sell. I said
wa’tsyok se eh nenya:wen’ ki: ron:nehre

in a little while it will happen that way  that they think

yonehrakwaht ken tsi  nihonatyé:ren, wa’ki:ron
that it is so wonderful of what they are doing, I said

wa’tsy0k se’, yah 6:ni ni’ thaetewa:yere, wa’ki:ron
in a little while, we can not help do anytging, 1 said

onhka’ok se wae’ eh nenha:yere. Wa’ki:ron
someone is it not so he will do that. I said

non non:wa thi: ron:ton Joseph Brant ron:ton
that now that  they say they say

rotenhninénnyon, rotenhninénnyon wa’ki:ron yah toé:ske té:

he sold a number  he sold a number I said it is not true

of them of them

929 year lease  wahatka’wannyon 6:nen ne’ ne’ onkwehon:
he released now the Original People

tohki’s onhti:  niha:ti wahatihwistaré:roke ki wae’ rent
several [ believe of them they made a collection  so then
of money



ratikarya’ks ne o’seron:ni. O:nen  ra’seronni:
they pay the ones that made friends. When  the one who
made friends

eh  thahatyo’k niyawé:ta tehontén:tshas
there to his surprise the great amount  they earn

ne onkwehon: wae’ nok a:re raonha
the Original People is it not so  and again he
hao’ 6:nen i: ki eh nikyer i: khwistard:roke
come on now let me do it let me collect the money
ki nok enhwakarya’kehnyonhatye ki’ wae’
but I will continually pay you so then
o:nen Kkyare’ wae’ ne onkwehdn:we wa’i:

now  is it not so the Original People they said

wahne ki’ wahi’ ta’ ner ra’seronni:
they thought then  then the ones who made friends

tax ne’ wahana:tonhkwe. Raonha tehahwistaro:ro’ks tax

it was that he called it. He collects the money
O0:nen nen’ né:’e Ottawa ken’ niyo’ton:we’s
and now  itis this  high a pile
60:nen yonkwahwistayen ne’ onkwehon:we
now we have money the Original People

o0:nen wahén:ron nok ne interest money entkwahwihseke
then he said  just the we will give to you

interest money wahana:ton. Yehska:konte sayonkhi:yon interest
he called it. The last time  the gave us

money  ahsen nikahwihstake ne tsyonkwé:ta  tyohsera.

three dollars per person for one year.
Nok wahonni:ron O0:nen né:’e yahontsha’ahte
Then they said now  itis all used up

oh ne naho:ten yadn:ton yaontsha’ahte satkah
how is this possible  to be used up  look
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ne ra’seronni: shé: se’ rén:teron rakarya’ks ne tax .
at  the ones who he is still living there he is paying the
made friends

Ethohtsi se thi: ne’i: ayonkwawénhake rent tsi
It should be thatit tous to retain the ownership  because

ratstha ne onkwaonhwéntsya. Kwah eh nicyoht eo’k nok ne
he is using our lands. It was that only that  and the
ra’seronni:  tsi wa’thaté:ni tax ne’ wahana:tonhkwe

ones who made friends he changed it is what he called it

tsi ni:yo ne rent
just like the

Ron:ton wae’ 94 (1924) ken’ nickon ne eh nithotiyé:ren
They say do they not (1924) it was at that way it is what
that time they did

93 (1923) wakenakera:ton tyohseronhkéntsyon tsi nennahe. Yah, rake’niha
I was born it was a year long ago since then. No, my father

ki eh yé:re’skwe ne’ tho:ne, oh ron:ton nakwah
but he  was there  at that time, they say quite

ki thi: mounted police tehatihonratenihen tahnon
it was them they were waving guns about  and

tha’hati’nonware’ékhon ne onkwehon:we.
they were hitting them about the head of  the Original People.
No’k rake’niha, rotshinahken. Wahén:ron

But my father, was a charm doctor. He said

ken’ i:ken ononhkwa enkatérho, yah
this here medicine I will put on myself  not

thahatikwé:ni ni’ tayonkhi’nikonhrha:ren.
they will be able to us they will be able to bother us.

Wahén:ron tékat notya’ké:son tokat
He said if other people if

enhonnateryén:tarake tsi eh nenhati:yere ki:
they will know about it that is what  they will do these

11



o’seron:ni aontahsako:wi ki ne  otya’ké:son

the ones who  he would have given it to others
make friends
wae’ ahonatéhen ki yah thahotikwénnyon

is it not so  they should have  they would not have been able to
been ashamed

ki ne’ tahonwaya’tinekénhton tékat wae’

it throw them out or is it not so
taonwati’nikonhrha:rake. Ne Kkati thi: Ernie Davis
to bother them. So then it was he

ronwa:ya’ts thé:’a sa’tethoti:yen ne rake’niha
was his name almost the same age as my father

eh o:ni ni’ eh yé:rre’skwe kontyohkowa:nen.
there also was he there were many people.

Wahén:ron énhska ki’ naho:ten enkonhré:ri

He said one thing I will tell you of
wahohro:ri ne rake’ntha  wahén:ron kwah ni’
he told him it was my father  he said very much to me

on: wasekteronhkwen, oh wahén:ron oh ne’ naho:ten
really you scared me, oh  hesaid oh what is it

karihon:ni, wahén:ron ne’ tonsahshya:ken’

the reason, he said  from there you came out
wahen:ron yah se’ tewakateryén:tare  naho:ten
he said not sothen  Idid not know what

akanonhtonnyon, wahén:ron wa’konya’tkah
to think, he said I saw you

tsi i:se, wahén:ron thi: o’seron:ni
that it was you, he said  those  the ones who made friends

wahonwand:ron’  ayesaron’ta:ton tokat ayesanonware’e.
they could not do it to shoot you or to have hit you on the head.

Wahén:ron to:ske se’ yatharahtate ken’ nihoyerenhaitye
He said it is true that he ran away this is what he was doing
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wahen:ron ki yah, sewatyé:ren tontahotontarha’se
he said and not sometimes he got stuck

ka’ ok non: yahaya’tayén:ta’m toka’ ni
someplace he fell down or perhaps

waharon:tate  6:ni ken’ ne’ tha’katye raonén:ya.
he shot also it went amiss his bullet.

Wa’kicron a’nyoh ne thi: nayonkwateryén:tare ken

I said ohmy of that if we had known what

oh naho:ten wa:ratste ne’ tho:ne. No’k  shé:

it was that he used at that time. And still

kya’ ni sihronnhe ne ro’nihsténha

when he he was still alive  his mother

ne tho: ononhkwa  a:ratste waheén:ron né:’e ne’ ne
at that time medicine he to use he said it was that

rononha wa:hontste shontahonthahi:ne
they used when they came down the path

shontahonwaya’tinekenhte ne Mohawk Valley eh ne’
when they chased them out from there he

tahaya’taratye ne raksotkénh, rake’niha,
he was in that group it was  my grandfather  my father,
who is passed away,

ro’nihsténha, shihaksa:’a kiyonte wabhi,
his mother,  when he was a little boy I think it was so

wahen:ron oh teyotenonhyanihton na’ thi:

he said oh it was such a terrible thing it was

wahén:ron eh se’ wae’ nakwah, tayonkhihsere

he said it was that way  quite so they followed us

ne o’seron:ni wahén:ron ronwanaron’tathonhs

the ones who made friends  he said they kept shooting them
(English)

no’k o:ni tékat onhka s0: ohna:ken

and also if anyone  too far behind
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enha:tenhs eh ki’ tahonwaryo. Wahen:ron
he would become it was at that spot they killed him. — He said

0’k nehsha:ka ne konnon:kwe wahen’ shakotiyé:na’s

it was the the women  he said the ones who catch you
same as for (police)
shahon:ne, eh’s ne’ wahshakotenahskwatkarya’t

as they were it was it was those males did to those females
going, there they bothered and treated them like animals
tsi tho: wa’iheye. Teyotenon:yani’t  wahén:ron

until there they died. It was terrible he said

tsi ni’ tsi wa’tyakwatohetste, wahen:ron

the way that we passed through, he said

ne kati i: shaya:ta o:ya kati neé:ne

so then it was one person a different

ron:kwe, katon wahen:ron yakon:kwe

man, or was it he said a woman
tsyonhwé:ta ki ken’ i:ken, tahon:kerahkwe

it was one person this was, they challenged them

ken’ i:ken ne onterhohseron ken’ i:ken,

these ones to  rub it on themselves of this

ononhkwa  wahon: . Yah thahatikwé:ni

medicine they made. . Not they are able

shé: tasayonkhi’nikonhrha:ren. Nen kya’

again for them to bother us. So then

eh wahonnata:tere nen ki wae’

there they were abandoned so then is it not so
kenk nihskentyohkwa  wae’ n’akwé:

this small a group right all of them

otya’ke akwé: ronwana’wénthonh to:ske
some and all of those they slaughtered it is true
kati thi: tahontohetste, oh ne’ tsi

then there they passed through,  oh it was so
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nihatihahe’s é:ronk non: tahonwatihahiya’kse
such a long road here and there  they crossed their paths

radnha se ne ra’seronni: yakohsa:tenhs
it was him the  ones who made friends horses
wae’ nen’ ne rohse ne’, raotihén:ton nonka:
was it not that they  riding it was in front of them
were there
na’tonthdon:ne nonniriréhton tahonwitiya’té:rake

where they came from they kept showing up  to crush them

tsi na’tehdntere, nen ki na’a:wen ta’
because there was and that was what happend  almost
space between them

akwé: ahonwana’wénthon no’k a:rek
everyone they would have slaughtered  even despite this

sénha wa’thontohetste nare  onkwehon:we.
they were still able to pass through again the Original People.

Wahon:newe kén:’en nen kya’ né:ne

They arrived right here  so then the one who

Joseph Brant waheén:ron, ya:ken, kenh ki’ ni’ nén:
he said,  they say, here is the place

enkera:ko eh ekatenonhson:ni. Nen ki: khare wae’
I will choose there [ will build a house. Then again is it not true

ra’seronni: no’k a:re wathaweyayén:ta’n wahen:ron
British again came up with a plan  he said

yah 1:’i eh thatewakatonhwentsyo:ni thi: neh non:.
not us at that place  do we want it to happen that there.
O:nen kya’ ki eh Tutela Heights nén:wa ratina’tonhkwa.
Now it is that place now they call it.

Eh kya’ non: onhwehon: nahontyen. O ne tsi

That is the place the Original People they settled. =~ During

na’tewahson:te’s ya:ken ne’ thi: ra’seronni:
the night time they say it was they British
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eh a:re na’ta:re no’k wahsako’wéntho.
there again  he came and slaughtered them.

7

E:so ya:ken eh thi: wahonna’wéntho  Tuttle Heights.
Many they say at that place they slaughtered at

O:nen a:re sénha’ok o6tya’ke wa’thontéhetste. Sénha
Still again despite this some they made it through. Closer to

kenh nonka: tahonwatiya’ton’neke ne Grand River ne eh wae’ non:.

over here they chased them away from that place.
Ra’seronni: eh onkwehon: i:rehre ahontkwata:ko
British it is there the Original wanted  to fix a place

People
aktontye non: . O:nen kya’
along the shore is the place. So then

wa’thonnohetste six feet x 12 feet deep ne onkwehon:we raé:wen ne

they passed it for Original People it is his the

Grand River on both sides né:ne nén:wa yah thahonwa’te’sennaktonh
which now they will not give him a bit of space

a’nya:s. Si  nahanitsyato:rat e’tho

expression of frustration. When for him to hunt fish there

no’k a:re ron:ne ahonwayé:na ki’. Onhka

and again they want to grab him  these ones. ~ Who

rahwisto’kwats ra’seronni:. Kwahas
digs for money  the British.  So far as

nen’ né:’e  rokwatonkwenh Parks eh nihononhsonténnyon
they are the ones they prepared there they have erected houses

thononhsonténnyonhs  ken’ i:ken. On:kwe eh
there are many houses by them. People there

enwa:ton onhonton:ni eh  enhéntyon ki’ ne’.
it will be possible  for them to be there  to settle there.

Akwé: raonha tahoyenen’hatye ki’
Everything  he he is grabbing  this
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ohwista. O:nen non:wa ken’ i:ken

money. So now this here

kya’ tyohserahken’ ken ki: nén: tokat
it has been  the past year  this was now perhaps
niyohserakehatye 0:nenk are non:wa
several years one more time —again now
ron:nehre ahatihonro’tata kanyataro:kon ne
they want to put a pipe under the river the

Grand River

thaon:ton
you can not

ken’ i:

Onkwehon: kya’ a:re wahonni:ron yahten
the Original People so again they said no

eh nahshyere, eh i: onkwahné:ka
do that, that is our water
yotohétston, teyotohéston

this here  that passes through it passes through

onkwehon:

tsi yakwanakere. Akwé: ne

the Original People ~ where we live. Everything there

enhsério ne  kéntsyon 6:ni enkon’wén:ta’n.

you will kill

the fish  also  will be slaughtered.

Yah se wae’ eh thaya:wen, oh naho:ten
“That will not happen”, well what

roterién:tare ken’ she’ rotsha:ten’

do they know

here is his shadow

yah ne’ thahonsahatken’se katke nén: enyotkon
he will never look at it when the time comes it goes bad

ken’ i:ken
this here

ohonro:ta. Tahnon tokat
pipe. And when

ne e¢h nenya:wen  yah ki’ thateyoti’nikonha:ren

that happens

they will not be bothered

naonsahakwata:ko wae’.
for him to repair it is it not so.

Kwahon:

yah ki’ wahi. Yah kyae’ ne
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For sure not is it not is it. Not is it not so

onkwehon: thahathon:tate. O:nare’ nén:wa
the Original People they will not allow it. ~ Now again now

sayorihwaké:tohte’ o:nen  ya:ken sénh’ akta
this subject comes up again now  they say  is more close

ronthahi:ne o’seron:ni nadn:ton eh
they are on this road the British  for it to be possible that

nahati:yere. Ne thi: Wag eh yehonwentskwahere
for them to do that. It is he there  he is sitting on it
teho’tsyont  tsi 6:ni  wae’ ne’ thi: raksa:’a

he is dirty also is he not that boy

tahnon  yah kyae’, waki:ron ne wae’
and it is not, I said it is that

e’tho non: yehonaterihon:ton ken’ i:ken
at that place they are responsible for this here

tsi nonka: ne ron:nehre karihonnyén:ni

they are the ones who think  they are educated
to:ske ra’seronni: shakorihonnyén:ni
itis true  the ones who made friends he taught them

ne raonha raoyo’ténhsera, yah othé: né:ne
of his work, nothing at all of

onkwehon: raonakorahsera thakénhake.
the Original Peoples  their government — will it ever be.

Akwé: ra’seronni: naho:ten tehotonhwentsyo:ni
Everything of  the British of what he wants
no’ks ne shakorihonnyén:ni. O:nen

will be the only thing  that he will teach them. ~ Now

nen’ né: ne onhwehon: ahshaté:ten
the ones who are the Original People you at a loss
naho:ten ahsehro:ri, yah kya’ to:ske té:

of what one should tell them, it is not true at all



kwah ne’k tsi rake’nohsas s0:tsi ni’ na’
it is just as if he is jealous  to much Iam

é:neken nonka: sénh wa’kathere.
higher higher that way more I am at a higher place.

Enkkwé:ni ni enkataterihon: tahnon
I can for myself  teach myself and
( able to read)
tayakerihwakéhnha ra’seronni:. Taé:ske
I can argue with them the British. It is true
roti:yen ne onkwehon: tehatirihwa’kéhnha’s
they have the Original People the ones who argue
(Lawyers)
yah kyae’ thaon: tahatirihwakéhnha’
not then is it possible for him to argue with
o’seron:ni se ni’ né:’e  rad:wen ken’ i:ken.
the British as long as it is his this here.
Ne’ 0:ni a:re ne’ ronwarihonnyén:ni.

And now again  he are the ones they who have taught them.

Yah kiwi’ ni’ ne’ othé:, ta’ onhte ni’
Not for  us anything is it possible  for us

ayonkwaya’takéhnha. Tka:konte se’ eh
to be for our benefit. It is necessary  that way

nenha:yere naho:ten ra’seronni: ra:wen.
he has todo it  what  the British they say.

Ne’ aori:wa ka:ton ne’ yahatitskwahronnyon
That is the reason Isay  that they are sitting about

ki tsi nonka: yah she thé:
these are the ones nothing do

tehonnateryén:tare, tahnon’ yah thé: yahsehro:ri.
they know, and  nothing can you tell them.

Yah yah tehonhréonhkha yah oO:ni
No no theydo not speak the language  not also
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thadn:ton ahsehro:ri naho:ten. Hati
is it possible  to tell them anything.  Even though

ne o’seron:ni ya’sheyatewenontiahkwen, no’k
in the way of  the English you use those words but
to speak to them with,

nén:wa wahni:ron, ka’ kati ne

now they say, where then is

sahyatonhsera. Ne’ ok ni’ entkéhtahkwe

your paper. 1 will only believe it

téa’ kahya:ton. Oh  naho: wakateryén:tar’

if it is written.  Of what do I know

téa’ naho:ten sathro:ri téa’ to:ske’.
of that thing you are speaking of if it is true.

Eh niyo:re tsi 6:nen na’tehonwati’nikonhrakarhaté:ni

That is how far that now they have been able to turn their minds around

ne onkwehon:. Yah othé: thadn:ton
of the Original People. ~ Not anything is it possible

naho:ten aonsahsehro:ri  akwé: se’
of things to tell you  everything, you know
akwé: se’ ronnateryén:tare.
everything, you know they know.

No’k 6:ni  wa’onkhihro:ri,  yakhiyén:,
And also they told us, our elders,

tohsa non: ra’seronni: tetyatwatsi:rayehst.

do not ever with the ones who made friends do not mix families.

Kontyohkowa:nen se ne’ ok ne sesewaya:ta.
There are many groups you are all the same.
Tohsa ra’seronni: teyetshi’nikonhrha:ren.

Do not  with the British  bother with them

Yah se ne’ ne ra’seronni: hati to:
He will not the British never mind how much
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ni: enhyanowénhton enhén:ron ohh
to you will lie to you he will say ohh

i:se tyaonha:’a o0:nen tkonnoronhkwa.
you alone now I love you.

Yah se’ onhka o6:ya. Ok nehsha:ka
There is no one else. 1t is the same way

eh se’ ne’ teharihwakarhaténnye’s ne’
that it he turns things around it is that

yah se’ ne to:ske eh té:yoht.

which is not true  that it is that way.

Ne’ wa’khehro:ri, ne kheyen’okon:’a

That is what I told them, my children
shahontehyahronnyon. Wa’ki: tohsa non:

as they were growing up. I said  do not you ever with

o’seronni: tehsathwatsi:rayehst,
the English  mix families,

wa’ki: nok wae’ nok ne wahétken

1 said it will only be that which is bad things
enwa:ton. Non noén:wa’ ne’

will come of it. And now it is

ken’ nonka: yé:teron ye’seronni:

over here she lives  she is English

kenh nonka: kyatate’kén:  ye’seronni: 0:ni nen’ né:.
over here her younger sister she is English  also she is.
Onkwehonwé:ne ki’ ni: Keni:teron. Kenh na’
Where Original is where the two of them  And of their
People live females live

0:ya kontate’kén: wahonni:ron oh sénha ne’

other their younger sister they said  oh more

rokstén: wahotinyake’ ah rohwistaka:te,

he is an older man  they married  ah he has lots of money,
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rotkanon:ni, oh ki’ tsi rokena’tshera:yen
he is rich, oh he is such a good catch

0:nen nen’ né:’e wahono:ren ahokara:kon
and then it happened it was to difficult for him to pay

ne raotax tsi non: nihni:teron,
for  his tax at the place  where the two of the lived

tahonwaya’tinekenhte né:ne ron:ton eh
they threw them off and here they say that much

nihohwistaka:te wahokarané:ronhkwe ken’ i:ken.
he has soo nuch money it was to expensive for him this here.

Ah trailer kati’ cabin trailor roti: tahnihawe
Ah trailer it was that cabin trailer they had it the two of them
brought it
kyatate’kén: yé:teron eh onkwehonwé:ne
to the younger where she lives  there on our territory
sister

ki’ wahi eh wahona:ti eh non: nihni:teron. Oh

So is it not there they threw it at that place the two of Oh
them live.

wa’ki:ron ken’ tsi ronnaterihon:koht thi:

I said such they are a bother  they are

wa’ki:ron  tahonnatera’nen’taktonhatye wa’ki:ron
1 said they are getting closer and closer 1 said

nen sénh akta ne oseron:ni. Nen Kkati
even more close the British. So then

teyokenirihwaynawa’kéonhne wahen:ron
the two of us with each other share these he said
matters who has passed on

(my former husband)

o:nen kya:re thi: wahén:ron ken’ nyenhén:ke
now again that  he said over there T will go

ya’teki’tawénrye, tsyenhayentahkwa ya’teki’tawénrye

over there I will at the place where over there I will

Stir up excrement, there is a council fire  stir up excrement
(Ohsweken)
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thi: waheén:ron, nen Kkati thi:, sha:rawe

that he said, so then  when, he returned
shahsterihsta:na o0:nen ki’ thi: waheén:ron
he was laughing now then he said

as he came

ya’tki’tawénrye wahén:ron ahshi:ya kati
over there [ stirred  he said we will see  then

up excrement

oh nenya:wen. Oh ne’ thi: ra’nikon:rayen
what will happen.  Oh that one  he is watching

tsi ne wa’ts ki ni’ onkaytkah shakotiyé:na’s
in just a little while  to me he saw me the one who
catches people

rotihonwi:sere eh ki yahontaweya’te 6:nen.

they were riding along  there  is where they entered.

Wahonwatihro:ri tsyok nenhsniya:ken’ onkwehonwé:ne.

They told them must the two of them will leave the place where the
Original People live.

To:ske kati hao’ hao’ ki’ wahi  aki:

It is true then come on come on then  to say

oksa ki’ wahi  shahonhtén:ti kati ne

quickly then they departed then it was they

shakotiyé:na’s nok ne o’seron:ni ken’

the ones who catch people  and the the English  over

nenka: nahni: tsi rotin’ tsi ohna:ken
here the two of that they had by the back
them said
nenka: tahnih raoti-trailer nen ki’ ne yah ne’ 6nhka
way  they brought their trailer so that nobody
thayontkah. O:nen Kkyare’ thi: wahén:ron
would see. So then again  that he said
wahsatkah ken thi: wahén:ron kenh non:
did you see that  he said here is where
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thonnatahséhton. Wahén:ron ohna:ken nenka:
they are hiding. He said behind this side

ohonréhte, eh non: thonnahséhton, n’ok
that is where they were hidding, and

are eh nyonsa:re tsi tayentahkhwa.
again  there  he went again  to  the place where they
have council fire.

Yahsakohro:ri wahén:ron ka:konte thi: tsi
He told them he said it is necessary  that
enhnitkwi’te thi: wahén:ron ohna:kon nenka:

the two of them  that there  he said in the back side
will have to move it

yehonnatahséhton. To:ske kyare’  thi:
is where they hid it. It was true shortly thereafter that

nakwah onwa’ok  n’ok awre® ken’
quite quickly again here

katakhe. Eh nén:wa ron:ne’s tsi  niyotka:te
it was running. There is where they were so  many times

wahniya:ken’te thi:. Oh nok ne’ shahsterihstha
they moved it that.  Oh he was just laughing,

wahén:ron wa’konhro:ri wae’ tsi tenki’tawénrye
he said , ltold you did I not that Iwould stir up excrement

se” oO:nen  wahén:ron ne se’ ni’ yonkena’koén:ni
now he said  itis this to me they makes me angry

ki: wahén:ron o’seron:ni  waheén: nakwah
that he said the English  he said so much

tehotihenréhta tsi nihotkanén:ni wahotinyake
they were yelling of how  rich he was that she married him

wahén:ron oh kati nentyé: ken’ka: onkwehonwé:ne

he said why then over here  where the Original
People live

are i:reh  ahen’taron:take tahnon tehnitsya:ron
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again  he wants to live and the both of them

ya’seronni: . O:nen Kken’ niyonkeniyo’te tractor
they are English. = Now  here two of us are working
wahatathni:non’se a’é: ohna:ken nonka:

he bought for himself a long way  behind over there

yahakarhatho ok tsi ni:yo ahakarhatho
he turned it over and the way that  should turn it over

n’ok o6:ni ne ken onwao’k ya’tyok
and also we had just recently

si yakwén:teron ki’ shé: ne Kki:ken
when  we were living here  even this one

nonka: yah tekanonhsote tsi nizyo Ki
over here  there was no house there the way this was
yahakarhatho, nen Kkati
he turned it over, so then
raspberries kenh wahahyayéntho strawberries ki’ nya:re

here he planted firstly
tomatoes tahnon’ ohsahé:ta  n’ok ne ne

and beans and also

ohnana:ta, nok nenhs ohén:ton
potatoes, and when in the front
yahakwata:ko eh ta’therahronnyon, wae’,

he fixed up there  were baskets placed up, right,

akwah thi: tayo:kara  nare akwe:
and then it  became dark  again  everything

yotsha’ahton. Orhon’ke nare

was used up. In the morning  again

sayatsyo’k 0:ya sayakwa:yako thi: .
Oh  é:so thi: kwah ohston: raksa:’a

Oh  many things a little bit the boy

ki  sénh rotyé:sen tsi ni: ne  kana:takon
was more  cheaper  than it was in town
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ki wae’ market

is it not so

nahana:ton
ask for

eh ni:yoh

it was that way

kwas ohston:

he a little bit

nen ki nen’ né:e,
so it was that way,

ne’s ne’ thi:

sénh Kka:ron

less

oh

oh

o’seron:ni

it was those English

ki nyo: eh ne se’ ne’s eh thi:
it seemed  there it was that what
wa’akwatkah  kwah ne’ o6mn: to:ske
we saw it was really truly
fresh ken’ i:ken’ ne’s shé: wa’akwatkah
this here that is what we saw
shé: tsi sewahyikwas. Otya’ke  ska’
when we were picking fruits. ~ Some far more
wae’ ihsi non: tahonwa:yen tsi non:
is it not so  more then they gave him of that which

thatehotenhwentsyo:ni firesh
which he needed

tsi fresh ken’ ne’ ken’

no’k ne’

but when into town

tehshoti:yen

ne freezer

O:nen are’

Still again  they

otya’ké:shon
others

o:ni  nen’

this here it is

orihwi: eh ni:yo
for sure it is like that

i:ken. Wahén:ron
. He said

kana:takon yenhénhse

to: nae’

eh yehonnéton wae’. Shakawihstana:wen’ne.

you go

yah ne’

not that

shitkakon kwah ne’k
they have  how long when it was picked it was just

there they putitin right. 1t then defrosted.

thi: wahotihétken’se

a’é: nonka:

it went bad for them

0:ya

ne’

tyé:teron  ye’seronni:

way over there another she lives she is English

né:’e. Ne’ eh nonka: tentayekwata:ko
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also  she is one of them. It was over there that she fixed it up

6:ni nen’ né:’e. Tayonthrénnyon ken’ i:ken

also it was that.  She laid them out these here

naho:ten wa’ontenhni:non ni’. Nok nehsha:ka
things she wa selling. But it was the same as

tsi naho:ten yaké:yem wahi’.

those things  she has eh.

(init)
Ne wahen:ron yakaonweryenhatye wahén:ron
It was that what he said  forget about it he said
enkatka’we ki wae’ ni:’i, akonha ki wahi.
1 will quit as for me, her let it be.
O:nen thi: tomatoes kati’ yakwahyiakwas tahnon
So then itwas  we were picking  and
thi: é:so thi: ohonte  niyohtinnyon ki
that many of them green they were these

tahnon ki’ shiyohna:ken’ d:nen thi:

and it was late when  that
ra’seronni: kenh tahyate’serehtinnyen’t
he being English  here drove their car in
acre

again

(end of Tape side ‘A’)
Tape 25, side ‘B’

shé:kon ken sa:yayen tomatoes wahén:ron.
do you still have he said.

Hen no’k yah ki’ tewahyakon
Yes but not  they are good fruit

kwae’ wa’séhton ton:
itisthe  blight it has turned to.

Akaonha Kkyae’ tayenta:ti ne  ron:ne
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It was her she spoke his wife

wa’l:ron  oh Kka:ti nahshere ne eh
she said ~ what then  would you do  for there

yayétewe no’k aetewa:yako. Wa’é:ron
forustogo and  wewould pick fruit.  She said

teyakyatenhwentsyoé:ni nakwah tsi ni:yoht

the two of us want just the way it is

tsi ni:yoht sa:yen akwé: teyonkyatonhwentsyo:ni.
the kind that you have all of this we want.

Ne Kkyae’ to:ske  ya’akwaya:ken’ no’k
And then  really we left and

wa’akwa:yako thi:, thi:’s ken’ niwa’thé:ras
we went to get fruit, those  this big a size of basket

wae’, kwah i:ker wisk onhte niwa’thé:rake

right, quite 1Ithink  five there must that many baskets
have been

thi: kénh kana:non, akweé: wahnihni:non

that this much were full, everything the two of them bought

wa’e:ron O:nen, oO:nen thi: Ohonte niwahyo:ten
she said  then, now then  green  that kind of fruit

ne’ o’ tewakatonhwentsyo:ni ne’ o:ni
that also I want it is that also
kwah tsi ni onwa:ton’ seni:ko

as much as is possible the two of you go and bring back that

né: Ki ni wa’akwa:yako, eh o6:ni ni’

it was that which we went and it was also that
brought back fruit

ni’ niyawe’ta’ko: akwé: yahnihawe

that amount of everything  the two of them took

kwah ne se ne rona:ye kahéhtakon

just the same as being proud  in the fields

thi:
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yé:ne’s.
the two of them were.

(Next story about a strange happening.)

Enhska yoteratston:ne yah ki’ I’ eh, aki:ron
Wa’onkwahdonnyere yah othé: tewakateryén:tare

oh naho:ten ken’ i: kwah tho: eh niwahsohko:ten
tsi ni:yoht ken’ i: yah tekatkah teyohswathe wae’
ahsenthén:ne ki: teyohswathétye ne ka:sere

yah tekatkah, kok tha’katyok non ka’ok non

kenk niyo:re tsi niyd:re ne nikahahserahrarhatye’ne
ki’ ne ohén:ton nonka:sere tsyok na eh wa’oké:

eh niwahsohko:ten ki:ken, kwah kwahte,

kwah enhsattoke ki’ ka:sere ken’na’a:wen.
Wa’ki:ron yah tha’takta’ne tsi niyo:re

wa’tsyok téntke kén: tokat érhar wa’ki:ron, akwah i:ken
tsi wa’kéryo. Nen kyae’ to:ske, sekhe’teronhnénhne
kyae’ ki ya:we kheyén:’a ne’tho:ne shikaha:wi
Akwah i:kehre yekenenonhne tontayakene ka:ti

Nok onte’seron:nonhte ki’ wahi, yah kwah yah kaneka
tekayé:ri siken tokani ayonekwénhsare owaha:ke
yahten, wa’ki:ron enyorhen’ tentsitene wa’ki:ron
enkeniya’ti:sake ki ne thi: naho:ten, yah othé:nen.
Yah othé:nen tewakateryén:tare naho:ten ken’ i:ken.

Yah I’ thakkwé:ni aki:ron ken’ nikaya’to:ten towat
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Nao’ kwah se ne’ ne thini:yo wa’katkaht, ne
thi: niwahsohko:ten.

(Tehahenteh)
Ne ka’serenhta:ke tsi ni:yoh ne ken, wa’kayeron:nitste?

(Mini)
Yah, (tayeyéhshon). E:so ne niwakya’tawén:’onh

thi: yah othé: tewakaterién:tare naho:ten ken’ i:ken.
Ratinakere ya:ken néh naho:ten.

Eh ne riyén: kenh sihén:teron ki: ohna:ken kandonhsote,
royén: kyae’ tehniyahsen yah ki’ se, eh shiye:teron

towat ne, tokat thi:ken eh rotiyenawa’kdn:ne.
Wa’tkhe’ni:re’ne ne royén: raon’wéhskwani

enhs ken’ nonka: naonta:re eh non: ronatkahri’tsheron:ni
akaon:ha yakowi:rayen sénha rokstén: tsi ni:yo ne

thok tyet ne’ ronatkahri’tsheronnyatyes ne

nok are’ thi: ... 6:nen ki:’s ka’ok non: oyé:ri shiyohwista:’e
6:nen wa:rehre enhshahtén:ti ki wae’ eh kya’k niyo:re yenhénhsre
ken, tho tahaya:ken’ wahén:ron yah tewakateryén:tare

taoh na’a:wen’. Onkteron’ne. Wahén:ron, ok watkarhatho
thi: sakahtén:ti eh shakhenhoho:ka’te, wahén:ron 6:nen
oh ne tsi tyetyotahsawen, 6:nen wa:rehre 6:yat tshayd:kara’we
ohston: na’ sa’ tha’onon:na enhsahtén:ti, wahén:ron, ok né:’e
sha:ka’t, wahen’ kwah se wae’ t6:’k tsi niyo:re

ken’ i:ken nare kwa’nyoh ken’k se tyehsa:wi
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ken’ i:ken. O:nen, wahén:ron yah se tewakterens, yah se
thé: thakatkaht, wahén:ron, 6:nen tsi ni wahén:ron

yah tewakateryén:tare oh nihoya:tawenhs raksa:’a
wahen:ron, yah tehota’kari:te. Ah waki:ron, ok kati

thi: ya’tsha’ténhawe aontahonwatken’se ahatyaton:na
wa’ki:ron, nok 6:ni i:se sathyaton:na?

(Tehahenteh)
Yah nonwén:ton.

(Mini)
Yah ken, ne kati thi: to:ske eh ya’akwe, nen kati ne’

yakawenhé:yon ken’ i:ken tsi nika:yen yontya:tons ne’ e’tho.
Oh wa’é:ron, ne’ thi: nikonna:sa a:yenhre eh tkon:ne
aesewatkahri’tsheron:ni, wa’é:ron tohsa ne ahshetsha:nik
wahen:ron, yesa’nikon:rare nen’né: tohsa othé: naya:wen.

Ne’ aori:wa enhs sayesen’teronhna, yah othé:nen teyoétteron.
Kwah ne’ ok ne skwata:ko shékwanont. Kwah i:ken wa’é:ron
onhte, Murry Henhawk wa’é:ron né:’e enhtshro:ri, ne rawé:ton
oh ni: tsi ne aonshakwata:ko thi: , to:ske ki’ wahi wahakwata:ko ne Murry.
O:nen, 6:nen nén:wa a:re tetyotahsawen, yah ki’, oh kwah

kyae’ tohkat niyohsera:ke thi: nok ne skon:ne’s 6n:ton wabhi,
0:nen are tho: tyotahsawen ken’ i:ken tsi eh ni:yo.

Nen kyae’ na: senh rakowa:nen ne raksa: wahén:ron,

ah, kenh sa:kewe wahén:ron, thi: atste wentskwa:res

wahen:ron, rokstén:ha eh rentswahere wahén:ron yah tehiyenté:ri.
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Yah thé: tewakateryén:tare 6nhka’ok wahén:ron eh yehentswahere,
nok tehakka:nere. Wahén:ron, yah thé: tewaketshahni:kon
wahen:ron, kheh sakataweya’t. Wahén:ron, 6:nen 6:ya waheén:ron,
ne raksa ne riyén: téwa thi: oh nihoya:tawenhs nén:wa ne raksa:
wahen:ron, roserenhtennyonhtha kiyonhte wahi, wahén:ron,

yah tewakateryén:tare wahen:ron, waki:ta’s yah tewakateryén:tare
naok ne’ ok ne’ thon:ton tha:kye’ne, wahén:ron, akaénha

ki’ wahén:ron, wakteronhkwen wahén:ron ne raksa: wahén:ron,
ronwahro:ri’s sénha tsi thanakta:ke sahatya’tyon:ni’te

ki wahi. Kwah a:yenhre tehahsénthos eh i:rate

wahen:ron ratsha:nis, wahén:ron, ne kyae’

wahihré:ri thi: kenh nonka: nonta:se I’ ki’ tya:rate.

Nen kya’ to:ske ne raksa: eh ki tahahkwata:se ro’niha

ro’niha wahya:rate. O:nen thi: wahén:ron, nen tohka
niwahshon:take ki neh na’a:wen’ wahén:ron, wahihro:ri

tohsa shé: tahshako’nikonrha:ren waheén:ron, 6ksa’k

kenh nonka: nénthre enyakya:rate. O:nen kyare wa’ki:ron,

khé:re kati ken nok yonsakahewe aonsasathyaton:na.

Waheén:ron, wa’ki:ron, khwahe nahe yah tetkayé:ri.

Ahh wa’khehsté:rihste, wahihsté: ron:kwe non:wa

ne rathya:ton’s, tsi non: ya’akwe, wahén:ron, yah ken,

on:kwe ki eh niyeyérha? Wahén:ron, 6:ya thi:yo waheén:

nakononhkwis sahén:, satyén:tare thi:ken ken’ ses

32



niyotiyé:ren wahen:ron, kénh kahwahnneren wahén:ron,
tewaki:nten, wahén:ron eh ni:yo nakononhkwis yakokwatakwen
wahen:ron, ok kwa’nyoh akwé:kon kenh nonka: tyoné:non ne
0:ya aon:ton thi: tsi yakokwatakwen ne akononhkwis.
Ya’kheyatkah akaonha kheyén: riyén: tehyatera’né:ken

eh niyakoyé:ren nakonénhkwis ah, wa:kehre ah oh kati ne’
na:kyer ne ahihro:ri wae’ ki:ken.

O:nen kyae’ ne ok ne’ ya’tehika:nere wae’ tahakwatkah

thi: kénhs nikyérha. Wa’ako’nikonhrayén:ta’n wahén:ron,

eh akadnha ki niyeyérha. Nok tsi non: wahoteryén:tare

ki nikyérha wae’ oh nontyé:ren, ahh ki wahén:ron,

yah tewakateryén: towa yah ki nonwén: eh teyeyérha.
Waheén:ron, thi: rokstén: wahén:ron, yah 6:ni ne’
tewakateryén: ne 6nhka, wahén:ron, yontya’tata’ahstha

ken ka’ ok non: ne’tho, wa’ki:ron, yah ki’ ni’ tewakateryén:
yah ni’ nén: teyonkhro:ri. Kénh non: ohna:ken nonka:

tsi tesyohtarha aé: ni:wa, yah thé: takayénthonh nék ne 6honte
eh yoton:ni, nok yah ki’ eh tsyé:na, dhsehre yetstakwa:ronte
wahi, nen Ki yah tewakateryén: towa kon:ken né:’e

eh ken’ i:ken non: yontya’tata’ahsthahkwe tsi nahe’kon:ne
yah tewakateryén:tare. Wahén:ron, eh ki’ nén: ki nithén:ne’s
wahen:ron, thatirahkhonhtsherénnyon, wahén:ron, o’seronni’kéha

enhshyé:ra’te, wahon: tsi ni:yo tekka:nere ta’ non:wa yah tehahronhkha
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ne onkwewehnéha ken’ i:ken, wahén:ron, o’seronnikéha wahén:ron,
o’seroni’kéha kena’tonhkwa ne ki sandwitches wahén:ron ens,
wahen:ron, kwah tsi niyohsno:re enhskwé:ni ayohsn6:ron wahen:ron,
téka’ yahten, wahén:ron enhononhwakten ne raksa: . O:nen kyae’
sayakene, sayakwawe, sahyahtén:ti ki’ wahi, nok are ne akaénha
wa’é:ron, oh ake’nihsténha wa’é:ron, i:yenhre ne akaénha
ahonwatirakhonhtsherénnyon. Nen ne’s non:wa ne’ to ne
naya:wen’ne ne ayakoteryén:tare o’nihsténha i:yenhre akaénha
ahonwatirakhonhtsherénnyon, yah tha’tetyonkwata:’onh ne’tho.
Wa’é:ron kati wae’ to:ske oh nahe eh nikeniyérhar wahi.

Ken’k sayakwawe nok na:’a wa’é:ron ne ki’ i:yenhre ne
tahonwatirakhonhtsherénnyon eh nonka:. O:nen kyae’

hao’ ki’ wahi. O:nen kyare’ tohka niwenhnisera:ke nare

sahoké:tohte ne raksa: wahen:ron, oh ne’ na:kyere oh kati
nenya:wen’ne ken’ i:ken, wahén:ron, yon:ton ne ro’nihsténha

yaken’, ahonwatirakhonhtsherénnyon, wahén:ron,
takanerakwahta:sere se ne’ ken’ i:ken. Wa’ki:ron, enhska’ ok entsiteni:yere
oksa’ok enkehsohtahsawen naho:ten ki’. Ken’ nyahétene wa’ki:ron,
ska’nerohkwa kana:taron shni:non wa’Ki:ron, nok née:ne

awenhétsha, wa’ki: Kken’ se nikaton:ko ken’k ni:wa’s tsyok akwé:
yenwathsa’ahte ken’ i:ken. Wa’ki: ne’ ens enhskwaton:ko sanwitches.
O:nen kyae’ waheén:ron, hao’ ki’ wahi, nihsahahawe ki’ wahi.

Nare ok ahh wa’é:ron, ahh a’tsyok akenihstenhnéha nare nihsektakhe.
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Neh na’ sa:yonhwe wa’e:ron, hen akadonha se’ enyakohetste thi:,
on:wa ok wahonwaya’tatshén:ri ne Murry, on:wa ok se onhte
ya’thonwaronwaro’kse wae’ks ne tsi non: wa’akoteryén:tare

sénhak se wa’honhrohetste radnha toka’ nayaka:wen yah.

Yaa, wa’é:ron, 0n:wa ok kenh wahonwaya’tatshén:ri Murry, tsyok ki
entewanon:na enhs, shé: ahsen niwenhnisera:ke. Wahén:ron kati ne’
riyén: yah ki thaetewanon:na ahsen niwenhnisera:ke wahen:ron
tka:konte sénha yohsno:re. Khé:re ki thi: yehshako’nikonhrakén:ni,
tsi wa’0:kerahwe wahnohetste.

O:ya’k ne nonka: i:yenhre ayenén:na wae’, yah se ne’ akaén:
Wa’ki:ron ne wae’ ron:ton ne eh na’eya’to:ten yah ne’ teyakaonkwé:tayen.
Akaonha 0:ni tayontahsawen ok tayakohén:rente wa’é:ron,

I’ onwakatken, oh waki:ron, a’nyoh aya’i:ron té:ske akénhake.
Wa’ki:ron, é:s0 na:’a na’teyonatténnyon, yah ne’ thayonttoke

tsi non: wae’ ni:yoht tyokat naonkwatkon:take wa’ki:ron
ayakawerenhatyen hati naonya’i:ron akaonha nen’né:’e.

Oh kati thi: karon tsi niy6:re ontohserohetste ken’ i:ken,
tontayentaweya’t ken’ wa’ontyen, oh wa’aé:ron,

sahron:ken kati ken, ni:se niyo:re tsi wakatken ki’ ni:i?

Wa’ki:, katon wakatken, akaonha yah yaken teyakotken.

Oh waki:ron, yah wa’ki:ron, ........

Akaonha se ne’ i:yenhre yonkera:wi I’ , yah tewakateryén:tare

ohka kati ne’ akaonha yon:ton 6hka’ok ne’ wa’aé:ron
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yaken yakothon:te. Ken’k ne’ yontatera:wi ne yakétkon.

Yah teyakoteryéntare sayeya’to:ten.
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